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lainnya, seperti memberikan bimbingan dan konsultasi untuk ; 
membuat rencana pemagangan, berbagai konsultasi tentang 
pendidikan bahasa Jepang.  Lalu juga membuat sayembara 
mengarang bahasa Jepang, mendorong semangat dalam evaluasi 
keterampilan yang dikuasai Peserta Pemagangan, 
menyelenggarakan berbagai seminar, pengembangan & 
pengawasan & penjualan berbagai buku pelajaran, dsb. 

 
Agar semua pekerjaan di atas ini dapat berjalan lancar, 

JITCO di kantor pusat Tokyo mempunyai 5 divisi (Divisi Urusan 
Umum, Divisi Keimigrasian, Divisi Internasional, Divisi 
Pengembangan SDM, Divisi Fasilitator Pelatihan).  Di daerah pun 
terdapat 16 Kantor Perwakilan Daerah (Sapporo, Sendai, Mito, 
Utsunomiya, Chiba, Tokyo, Toyama, Nagano, Shizuoka, Nagoya, 
Osaka, Hiroshima, Takamatsu, Matsuyama, Fukuoka, Kumamoto). 

Untuk karyawannya, selain staf umum, juga terdapat staf 
pakar (pembimbing inspeksi, pembimbing peralihan ke pemagangan, 
penasehat bimbingan bahasa Jepang, penasehat keselamatan dan 
sanitasi, penasehat kesehatan mental, penasehat asuransi kecelakaan 
kerja), juga terdapat staf konsultasi orang luar negeri, yang semuanya 
membantu agar sistem ini dapat dilakukan dengan layak dan lancar. 
 
 
 
 
 

育に関わる相談、支援、あるいは日本語

作文コンクールの開催、各種セミナーの

開催、テキスト・教材の開発・監修・販

売も行っています。 

 

 これらの仕事を円滑に行うために、東京

のJITCO本部事務所には、5つの事業部（総

務部・出入国部・国際部・能力開発部・企

業部）が設けられており、地方にも、16の

地方駐在事務所（札幌・仙台・水戸・宇都

宮・千葉・東京・富山・長野・静岡・名古

屋・大阪・広島・高松・松山・福岡・熊本）

が設置されています。 

 職員は一般の職員の他に、専門職員（点

検指導員・技能実習移行指導員・日本語指

導アドバイザー・安全衛生アドバイザー・

メンタルヘルスアドバイザー・労災保険相

談員）、外国人相談スタッフがおり、全員で

本制度の適正な運用をお手伝いしていま

す。 

 

 

 

― Berhati-hatilah jangan sampai  
terlibat kriminalitas internet ! ― 

 
Bersamaan dengan meluasnya secara drastis pemakaian 

internet, juga terdapat laporan kasus di mana ada peserta pemagangan 
yang terlibat dalam kriminalisme dunia maya ini.  Menurut pihak 
kepolisian, cara tindakan kriminal dari kasus kasus yang terjadi 
adalah dengan cara menggunakan pamflet atau dari mulut ke mulut, 
mendekati para peserta pemagangan, lalu membeli buku 
tabungannya, atau dengan cara penipuan melalui belanja di internet 
dengan peserta pemagangan yang menjadi penerimanya. 

Apabila seorang peserta pemagangan terlibat kasus seperti 
ini, walau misalnya hanya sekedar kerja sampingan sekalipun, tetapi 
semua tindakan kriminal akan diganjar hukuman yang setimpal, 
orangnya ditangkap dan ada kemungkinan dipenjarakan.  Selain itu, 
juga tak dapat dihindari lagi, akan ada kemungkinan hilangnya 
kepercayaan terhadap sistem pemagangan ini. 
 
{Contoh kasus kriminal} 
・[Berperan sebagai penerima barang] 

Barang-barang yang dibeli melalui internet-shopping 
dengan menggunakan info pribadi orang lain, yang dilakukan 
organisasi kriminal, diterima sebagai penerimanya, lalu dikirim 
lagi ke alamat yang ditunjuk. 

 

― インターネット犯罪に 
巻き込まれないでください！ ― 

 

 インターネットの急速な普及に伴い、技

能実習生がネット犯罪に巻き込まれる事例

が報告されています。警察庁によれば、犯

行組織は、口コミやチラシを利用して、技

能実習生に接近し、技能実習生の預金口座

を買い取ったり、オンラインショップを利

用した詐欺行為の受渡し役に利用すると

いった事件が発生しているとのことです。

 技能実習生がこのような形で犯行組織に

利用された場合には、たとえアルバイト感

覚であったとしても、犯罪行為に加担した

として自らが逮捕、検挙される恐れがある

とともに、技能実習制度全体に対する信頼

を大きく損なうことにもなりかねません。

 

【犯罪行為の例】 

・「商品の受取り役」 

 犯罪組織がインターネットショップで

他人の個人情報を使って発注した商品

を、受取人になりすまして受領し、指定

された住所へ荷物を転送する。 
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・[Mengambil uang tunai dengan menggunakan kartu ATM milik 
orang lain] 

Menggunakan kartu ATM milik orang lain yang 
didapatkan secara tidak layak, untuk mengambil uang tunai di 
ATM. 

・[Jual beli & mengalihkan rekening bank] 
Rekening bank yang dibuka atas nama sendiri, dialihkan 

kepada organisasi kriminal. 
 

Ajakan yang berkaitan dengan tindakan kriminal seperti ini, 
ada kalanya melalui iklan di internet, email, pamflet, atau melalui 
teman teman dan rekan sekerja.  Oleh karena itu, janganlah sampai 
tergoda akan bujukan seperti [ada kerja sampingan yang mudah], 
[pekerjaan bagus yang dilakukan dalam waktu singkat], dsb.  Para 
peserta pemagangan harus menjaga dengan ketat rekening bank 
pribadinya, agar tidak sampai disalahgunakan oleh kelompok 
penjahat.  Juga waspadalah agar tidak terlibat urusan menerima atau 
mengantarkan barang berharga yang tidak diketahui asal muasalnya. 
Juga seandainya mendapat ajakan seperti ini, segera konsultasikanlah 
kepada Organisasi Pengawas ataupun Lembaga Pelaksana. 

Kepada Organisasi Pengawas dan Lembaga Pelaksana, 
kami mohon juga perhatiannya untuk selalu mengingatkan para 
peserta pemagangan agar tidak terlibat dengan tindakan kriminal. 

・「他人のキャッシュカードを使った現金の

引出し」 

 不正に入手した他人のキャッシュカー

ドを使い、ATMで現金を引きおろす。 

・「銀行口座の譲渡・売買」 

 自分の名義で開設した銀行口座を、犯

罪組織に譲渡する。 

 

 こういった犯罪行為に関わる勧誘は、具

体的にはインターネット上の掲示板やEメー

ル、チラシ、或いは同郷の知人等を通して

行われることもあります。「簡単なアルバイ

トです」「短時間で割の良い仕事です」等の

誘い文句があっても真に受けず、技能実習

生の皆さんは、自らの預金口座が犯行組織

に利用されることがないよう厳重に管理す

るとともに、見知らぬ金品等については受

渡しに加担することのないよう細心の注意

を払ってください。また、このような誘い

を受けた時は、監理団体や実習実施機関の

方に相談するようにしてください。 

 監理団体・実習実施機関の皆様におかれ

ても、技能実習生がこうした犯罪に巻き込

まれることのないよう、生活指導等の場を

通じて繰り返し注意喚起してくださるよう

お願い申し上げます。 

 

 

 

― Pengumuman ; Perubahan waktu untuk sebagian 
Konsultasi Bahasa Ibu di JITCO ― 

 
Mulai tgl 1 April 2013, waktu untuk konsultasi bahasa ibu 

bagi Peserta Pelatihan dan Peserta Pemagangan, berubah sebagian, 
sebagaimana yang tertulis di bawah ini.  Konsultasi bahasa ibu 
setiap hari Sabtu, yang biasanya ; sampai pukul 20:00, berubah 
menjadi ; sampai pukul 19:00.  Yang lainnya tidak berubah. 
 

Tiap Selasa 
Tiap Kamis 

11:00 ~ 19:00 
(13:00~14.00 istirahat siang) B. China 

B. Vietnam 
Tiap Sabtu 13:00 ~19.00 

Tiap Selasa 
11:00 ~ 19:00 
(13:00~14.00 istirahat siang) B.Indonesia 

Tiap Sabtu 13:00 ~19.00 
Demikianlah kami mohon perhatian Anda semua. 

― JITCO母国語相談時間の 
一部変更のお知らせ ― 

 

 2013年4月1日より、技能実習生・研修生

からの母国語相談時間を以下の通り一部変

更いたしました。毎週土曜日の相談時間は

これまで20：00まででしたが、19：00まで

に変わりました。その他は変更ありません。

毎週火曜日 

毎週木曜日 

11：00～ 

19：00

(13：00～ 

14：00昼休み)

中国語 

ベトナム語

毎週土曜日 
13：00～ 

19：00

毎週火曜日 

11：00～ 

19：00

(13：00～ 

14：00昼休み)

インドネシ

ア語 

毎週土曜日 
13：00～ 

19：00

 皆様におかれましてはご留意くださいま

すよう、お願い申し上げます。 




